
 8: 1الاٌف ٚاٌياء اٌبذايت ٚإٌٙايت يٛ 
Holy_bible_1 

 اٌجزء الاٚي ٌٍشد ػٍي شبٙت اْ الاٌف ٚاٌياء اٌبذايت ٚإٌٙايت الاٚي ٚالاخش ِضافٗ ٌضفش اٌشؤيا

 اٌشبٙت 

اٌخي حزبت اٌٛ٘يت اٌضيذ اٌّضيخ  اٌبذايت ٚإٌٙايت,  الاٚي ٚالاخش, الاٌف ٚاٌياء  يمٛي اٌبؼض اْ وٍّت

يا ٌُ يمٍٙا اٌضيذ اٌّضيخ ٚ ٌيش ٌٙا اصً ِٚضافت ٌلأجيً دذيزا ٚيضخشٙذْٚ في صفش اٌشؤ

 باٌّخطٛط اٌضٕائيت ٚاٌفاحيىأيت ٚالاصىٕذسيت 

 

اٌشد 

 8: 1سؤيا 

 

 8: 1صفش سؤيا يٛدٕا اٌلا٘ٛحي ( 1

 

أَٛ » هُ٘ أَا  لِفهُ   أَٔ ، ااأٌَ ٌْيأَاءهُ ا أَٙايأَتهُ  أَٚ إٌنِّ أَٚ ايأَتهُ  ٌْبلِذأَ يهُ اٌشرَّ بُّ « ا سهُ  يأَمهُٛ ٌْمأَادلِ اٌرَّزلِي يأَأحْلِي، ا أَٚ أَْ  ا اٌرَّزلِي وأَ أَٚ هُٓ  ائلِ ٌْىأَ ا

نًِّ  ٍأَ  وهُ يْءءٍ  ػأَ  .شأَ

 

 اٚلا اٌخشاجُ اٌؼشبي 

ايت ِغ الاٌف ٚاٌياءاٌخي بٙا اٌبذايت ٚإٌٗ  

 

 فأذيه 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=76&chapter=1&q=%D8%A7%D9%84%D9%81+%D9%88%D8%A7%D9%84%D9%8A%D8%A7%D8%A1


اٌرَّزلِي يأَأحْلِي،  8 أَٚ أَْ  ا اٌرَّزلِي وأَ أَٚ هُٓ  ائلِ ٌْىأَ يهُ اٌشرَّ بُّ ا أَٙايأَتهُ، يأَمهُٛ إٌنِّ أَٚ ايأَتهُ  دأَ لِِ ٌْبأَ ، ا ٌْيأَاءهُ ا أَٚ لِفهُ  أَٛ ااأٌَ هُ٘ أَا  ٍأَ   أَٔ سهُ ػأَ ٌْمأَادلِ ا

يْءءٍ  نًِّ شأَ .وهُ  

 

 اٌذياٖ 

ٖ اٌىائٓ ٚاٌزي واْ ٚاٌزي صيأحي، ٘زا يمٌٛٗ اٌش  الإي(. اٌبذايت ٚإٌٙايت)«  ٔا ااٌف ٚاٌياء» 8

.اٌمادس ػٍ  وً شيء  

 

 ٚاٌخي لا يٛجذ بٙا اٌبذايت ٚإٌٙايت 

 

 اٌضاسة 

.٘ٛ اٌىائٓ ٚاٌزي واْ ٚاٌزي يأحي اٌمادس ػٍ  وً شيء. » ٔا ٘ٛ ااٌف ٚاٌياء»: يمٛي اٌش  الإٌٗ 8  

 

 اٌيضٛػيت 

.٘ٛ وائٓ ٚواْ ٚصيأحي، ٚ٘ٛ اٌمذيش ٘زا ِا يمٌٛٗ اٌش  الإٌٗ، اٌزي ((:  ٔا ااٌف ٚاٌياء ))  8  

 

 اٌّشخشوٗ 

هُ : 8-1-سؤ أَٛ ااٌلِفهُ ٚاٌياءهُ : ))يأَمٛيهُ اٌشرَّ بُّ الإٌأَٗ سهُ ػٍ  ((.  ٔا ٘ أَْ ٚاٌزّي يأحي اٌمادلِ هُٓ ٚاٌزّي وا أَٛ اٌىائلِ ٘

نًِّ شيءءٍ  .وهُ  

 

 اٌبٌٛضيت 



ٌٗهُ، : 8-1-سؤ ، يمٛيهُ اٌشرَّ بُّ الإلِ لِفهُ ٚاٌياءهُ ا ااأٌَ هُٓ " أَٔ أَْ  -اٌىائلِ مأَذيش"ٚاٌزي يأَأحْي -ٚاٌزي وا .،  أٌَ  

 

 اٌىارٌٛيىيت

لِفهُ ٚاٌياء : )) 8-1-سؤ ا ااأٌَ أَْ ٚصيأَأحي، ٚ٘ٛ ((:  أَٔ ٌٓ ٚوا ٌٗ، اٌرَّزي ٘ٛ وائلِ ٘زا ِا يأَمٌٛهُٗ اٌشرَّ بُّ الإلِ

.اٌمأَذيش   

 

ٚاْ واْ ٕ٘ان اخخلاف في بؼض اٌخشجّاث ػٍي ٚجٛد اٌبذايت ٚإٌٙايت اٌخي راربج بّؼٛٔت سبٕا في 

وٓ وً اٌخشاجُ  بُٙ الاٌف ٚاٌياء ٚ٘زا اػخمذ سدا وافيا ٌٍبؼض اٌزيٓ يشيذٚا اْ بالي اٌبذذ ٚي

فاحفاق اٌخشجّاث جّيؼا ػٍي ( الاٚي ٚالاخش , اٌبذايت ٚإٌٙايت , الاٌف ٚاٌياء ) يمٌٛٛا اٌزلاد وٍّاث 

 ٚجٛد الاٌف ٚاٌياء يشد ػٍي ٘زا اٌزػُ

 

 اٌخشاجُ الأجٍيزي ٚغيش٘ا 

٘ايت اٌخي بٙا اٌبذايت ٚآٌ  

 

Rev 1:8 

 

(KJV)  I am Alpha and Omega, the beginning and the ending, saith the Lord, 

which is, and which was, and which is to come, the Almighty.  

 

 

(KJVA)  I am Alpha and Omega, the beginning and the ending, saith the 

Lord, which is, and which was, and which is to come, the Almighty.  

 

(MKJV)  I am the Alpha and Omega, the Beginning and the Ending, says the 

Lord, who is and who was and who is to come, the Almighty.  



 

(Bishops)  I am Alpha and Omega, the begynnyng and the endyng, sayth the 

Lorde almyghtie, which is, and which was, and which is to come.  

 

(BBE)  I am the First and the Last, says the Lord God who is and was and is 

to come, the Ruler of all.  

 

(ASV)  I am the Alpha and the Omega, saith the Lord God, who is and who 

was and who is to come, the Almighty.  

 

(Geneva)  I am Alpha and Omega, the beginning and the ending, saith the 

Lord, Which is, and Which was, and Which is to come, euen the Almightie.  

 

(GLB)  Ich bin das A und das O, der Anfang und das Ende, spricht Gott der 

HERR, der da ist und der da war und der da kommt, der Allmächtige.  

 

(YLT)  `I am the Alpha and the Omega, beginning and end, saith the Lord, 

who is, and who was, and who is coming--the Almighty.' 

 

 

 

 ٚاٌخشاجُ اٌخي حذخٛي فمظ ػٍي الاٌف ٚاٌياء

 

 

(CEV)  The Lord God says, "I am Alpha and Omega, the one who is and was 

and is coming. I am God All-Powerful!"  

 

(Darby)  I am the Alpha and the Omega, saith the Lord God, he who is, and 

who was, and who is to come, the Almighty. 

 

 

(EMTV)  "I am the Alpha and the Omega," says the Lord God, "He who is and 

He who was and He who is to come, The Almighty."  

 



(ESV)  "I am the Alpha and the Omega," says the Lord God, "who is and who 

was and who is to come, the Almighty."  

 

(FDB)  Moi, je suis l'alpha et l'oméga, dit le *Seigneur Dieu, celui qui est, et 

qui était, et qui vient, le Tout-puissant.  

 

(FLS)  Je suis l'alpha et l'oméga, dit le Seigneur Dieu, celui qui est, qui était, 

et qui vient, le Tout Puissant.  

 

 

(GNB)  "I am the first and the last," says the Lord God Almighty, who is, who 

was, and who is to come.  

 

 

 

(GW)  "I am the A and the Z," says the Lord God, the one who is, the one who 

was, and the one who is coming, the Almighty.  

 

(HNT)  צבאות׃ אלהי ויבוא והיה ההוה אלהים יהוה נאם וסוף ראש והתו האלף אני  

 

(ISV)  "I am the Alpha and the Omega," declares the Lord God, the one who 

is, who was, and who is coming, the Almighty.  

 

 

(Murdock)  I am Alpha, also Omega, saith the Lord God; who is, and was, 

and is to come, the omnipotent.  

 

(RV)  I am the Alpha and the Omega, saith the Lord God, which is and which 

was and which is to come, the Almighty.  

 

 

(Vulgate)  ego sum Alpha et Omega principium et finis dicit Dominus Deus 

qui est et qui erat et qui venturus est Omnipotens  

 



(WNT)  "I am the Alpha and the Omega," says the Lord God, "He who is and 

was and evermore will be--the Ruler of all."  

 

 ٚوٍُٙ بُٙ الاٌف ٚاٌياء 

 

 إٌضخ اٌيٛٔأي

 اٌخي حذخٛي ػٍي الاٌف ٚاٌياء اٌبذايت ٚإٌٙايت 

(GNT-TR)  εγω ειμι το α και το ω αρτη και τελος λεγει ο κσριος ο ων 

και ο ην και ο ερτομενος ο παντοκρατωρ  

 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Stephanus Textus Receptus 

(1550, with accents) 

................................................................................  

Ἐγώ εἰμι τὸ Α καὶ τὸ Ω ἀρτὴ καὶ τέλος, λέγει ὁ κύριος ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ 

ὁ ἐρτόμενος ὁ παντοκράτωρ 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

εγω ειμι το α και το ω αρτη και τελος λεγει ο κσριος ο ων και ο ην και ο 

ερτομενος ο παντοκρατωρ  

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

εγω ειμι το α και το ω αρτη και τελος λεγει ο κσριος ο ων και ο ην και ο 

ερτομενος ο παντοκρατωρ 

الاٌف ٚاٌياء فمظ ٚاٌخي حذخٛي ػٍي  



 

(GNT)  ᾿Εγώ εἰμι τὸ Α καὶ τὸ Ω, λέγει Κύριος ὁ Θεός, ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ 

ὁ ἐρτόμενος, ὁ παντοκράτωρ.  

 

 

 

(GNT-V)  εγω ειμι το 
BA

αλφα 
TS

α και το ω 
TS

αρτη 
TS

και 
TS

τελος λεγει 
TS

ο 

κσριος 
BA

ο 
BA

θεος ο ων και ο ην και ο ερτομενος ο παντοκρατωρ  

 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with 

Diacritics 

................................................................................  

ἐγώ εἰμί ὁ Α καί ὁ Ω λέγω κύριος ὁ θεός ὁ εἰμί καί ὁ εἰμί καί ὁ ἔρτομαι ὁ 

παντοκράτωρ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

Ἐγώ εἰμι τὸ Α καὶ τὸ Ω, λέγει Κύριος ὁ Θεός, ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ 

ἐρτόμενος, ὁ παντοκράτωρ. 

................................................................................  

 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Westcott/Hort with 

Diacritics 

................................................................................  



Ἐγώ εἰμι τὸ Ἄλφα καὶ τὸ Ὦ, λέγει κύριος ὁ θεός, ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ 

ἐρτόμενος, ὁ παντοκράτωρ. 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

εγω ειμι το αλφα και το ω λεγει κσριος ο θεος ο ων και ο ην και ο 

ερτομενος ο παντοκρατωρ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Byzantine/Majority Text 

(2000) 

................................................................................  

εγω ειμι το αλφα και το ω λεγει κσριος ο θεος ο ων και ο ην και ο 

ερτομενος ο παντοκρατωρ 

................................................................................  

 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

εγω ειμι το αλφα και το ω λεγει κσριος ο θεος ο ων και ο ην και ο 

ερτομενος ο παντοκρατωρ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 

variants 

................................................................................  

εγω ειμι το αλφα και το ω λεγει κσριος ο θεος ο ων και ο ην και ο 

ερτομενος ο παντοκρατωρ 

................................................................................ 



(اٌفا ٚاِٚيجا ) ٚوٍُٙ بُٙ الاٌف ٚاٌياء   

 

وابدا في المخطوطات التي بها الالف والياء فقط 

  

اٌفاحيىأيت 

 

 

ٚالاصىٕذسيت 

 

 

 

 

 



 

 ولكن موجود الالف والياء البداية والنهاية في

 

 السينائية واعتقد هذا دليل مهم جدا علي اصالته

 

والرائ المنتشر انه في التعديل الاول   



 

 

 



 8: 1صفش سؤيا يٛدٕا اٌلا٘ٛحي ( 1

 

أَٛ » هُ٘ أَا  لِفهُ   أَٔ ، ااأٌَ ٌْيأَاءهُ ا أَٙايأَتهُ  أَٚ إٌنِّ أَٚ ايأَتهُ  ٌْبلِذأَ يهُ اٌشرَّ بُّ « ا ٌْهأَ  يأَمهُٛ سهُ ا ٌْمأَادلِ اٌرَّزلِي يأَأحْلِي، ا أَٚ أَْ  ا اٌرَّزلِي وأَ أَٚ هُٓ  ائلِ

نًِّ  ٍأَ  وهُ يْءءٍ  ػأَ  .شأَ

 

 

 

 

 

ٌٚىٓ ادب اٚضخ أٗ ٚجٛدٖ  في حؼذيً اٌضيٕائيت الاٚي ٚاٌزأي ُِٙ  لاْ اٌخؼذيً الاٚي حُ لبً اْ 

 Introduction )  حغادس اٌّخطٛطٗ ِىاْ إٌضخ ٚ٘زا دضب حؼٍيك اٌؼاٌُ فٍيب واِفٛسث صفذت 

xxxi uncials  )     ٗفي وخاب

 

New Textament Text and Translation Commentary  

 

 وايضا موجوده في نسخ اخري مهمة 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=76&chapter=1&q=%D8%A7%D9%84%D9%81+%D9%88%D8%A7%D9%84%D9%8A%D8%A7%D8%A1


 مثل 

 

 البشيته الارامية التي تعود للقرن الرابع 

 

 وتذكر فيها الالف والياء البداية والنهاية 

 

 وترجمتها النصية 

The Lamsa Bible is the most popular and well known Bible that has been 

translated from the Aramaic Peshitta 

I am Alpha and Tau, the beginning and the ending, says the 

Lord God, who  is, and who was, and who is to come, the 

Almighty.  

 

 

الرابع وايضا موجود كامل في نسخة القديس جيروم اللاتيني التي تعود للقرن   

 وترجمتها 

Latin Vulgate . Com : Helping You 

1 8 I am Alpha and Omega, the 

beginning and the end, saith the 

Lord God, who is and who was 

and who is to come, the Almighty. 

ego sum Alpha et Omega 

principium et finis dicit Dominus 

Deus qui est et qui erat et qui 

venturus est Omnipotens 



 

The complete Latin Vulgate as written by St. Jeromes 

 

وايضا يوجد كامل في كل المخطوطات التي تعود لللاتينية القديمة التي كتبت في القرن الثاني 

 الميلادي 

 مثل 

itar itc itdem itdiv itgig ithaf itt itz 

 

طات وايضا العديد من المخطو  

 كما جاء في

 

 

NEW TESTAMENT MANUSCRIPTS  

by type of manuscript  

curatore Richard Wilson 

 



ἀρχὴ καὶ τέλος] (see Revelation 21:6) ‭א* ‭א2 205 

209 1828 1854 2050 2065 2073 2081* (2081c 2329 

pc ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος) (2344 τὸ τέλος) 2351 

2432 2814 vg copbo  

 

 وايضا العالم بروس متزجر

 

A Textual Commentary On 

The Greek New Testament 

  

Second Edition 

A Companion Volume to the 

  

UNITED BIBLE SOCIETIES' 

GREEK NEW TESTAMENT 

  

(Fourth Revised Edition) 

  

by 

  



BRUCE M. METZGER 

 

1.8 +W {A} 

After +W
2
 the Textus Receptus, following a* 1 (2344) 

it
gig, ar

 vg al, adds avrch. kai. te,loj, and twenty other 

minuscules add h` avrch. kai. to. te,loj. 

 

وعتقد ان الدليل الخارجي الاول وهو المخطوطات تثبت اصاله العدد كامل وهو 

 احتواؤه علي الالف والياء البداية والنهاية

 

دليل اخر مهم جدا وهو  وبعد ذلك ابدا تحليل  

 

 اقوال الاباء 

 اقتباس نصي من القرن الثاني الميلادي

 القديس تيتان

120-180  

ANF02. Fathers of the Second Century: Hermas, 

Tatian, Athenagoras, Theophilus, and Clement of 

Alexandria (Entire) 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf02.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf02.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf02.html


CHAPTER VI.—THE NAME CHILDREN DOES NOT IMPLY 

INSTRUCTION IN ELEMENTARY PRINCIPLES. 

Thus, then, the milk which is perfect is perfect 

nourishment, and brings to that consummation which 

cannot cease. Wherefore also the same milk and 

honey were promised in the rest. Rightly, therefore, 

the Lord again promises milk to the righteous, that 

the Word may be clearly shown to be both, “the Alpha 

and Omega, beginning and end;”11101110    Rev. i. 8. 

the Word being figuratively represented as milk. 

Something like this Homer oracularly declares against 

his will, when he calls righteous men milk-fed 

(γαλακτοφάγοι). 

Volume 2 Ante-nicene fathers 

 

 اقتباس ضمني

 القديس ترتليان 

160-220  

ANF03. Latin Christianity: Its Founder, Tertullian 

Chapter XVII.—Sundry August Titles, Descriptive of 

Deity, Applied to the Son, Not, as Praxeas Would Have 

It, Only to the Father. 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf03.html


the One that is,” because there are many who are 

called Sons, but are not. As to the point maintained by 

them, that the name of Christ belongs also to the 

Father, they shall hear (what I have to say) in the 

proper place. Meanwhile, let this be my immediate 

answer to the argument which they adduce from the 

Revelation of John: “I am the Lord which is, and which 

was, and which is to come, the Almighty;”79847984    

Rev. i. 8. and from all other passages which in their 

opinion make the designation of Almighty God 

unsuitable to the Son. As if, indeed, He which is to 

come were not almighty; whereas even the Son of the 

Almighty is as much almighty as the Son of God is 

God. 

Volume 3 

 

 وايضا 

Origen (c. 185-c. 254) 

 

ANF04. Fathers of the Third Century: Tertullian, Part 

Fourth; Minucius Felix; Commodian; Origen, Parts First 

and Second 

Chapter II.—On Christ. 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf04.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf04.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf04.html


For through Wisdom, which is Christ, God has power 

over all things, not only by the authority of a ruler, but 

also by the voluntary obedience of subjects.  And that 

you may understand that the omnipotence of Father 

and Son is one and the same, as God and the Lord are 

one and the same with the Father, listen to the 

manner in which John speaks in the Apocalypse:  

“Thus saith the Lord God, which is, and which was, 

and which is to come, the Almighty.”19821982    Rev. i. 8. 

  For who else was “He which is to come” than 

Christ?  

Volume 4 

 

 اقتباس نصي من القرن الثالث الميلادي

 القديس كبريان 

Cyprian 

Dies 258 

ANF05. Fathers of the Third Century: Hippolytus, 

Cyprian, Caius, Novatian, Appendix 

6. That Christ is God. 

Also in the Apocalypse: “I am Alpha and Omega, the 

beginning and the end: I will give to him that is 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf05.html
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athirst, of the fountain of living water freely. He that 

overcometh shall possess these things, and their 

inheritance; and I will be his God, and he shall be my 

son.”3979 

volume 4 

 

 ويقتبس نصيا مرة اخري

 و يقول القديس كبريان 

ANF05. Fathers of the Third Century: Hippolytus, 

Cyprian, Caius, Novatian, Appendix 

 

100.  That the grace of God ought to be without price. 

“I am Alpha and Omega, the beginning and the end. I 

will give to him that thirsteth from the fountain of the 

water of life freely. He who shall overcome shall 

possess these things, and their inheritance; and I will 

be his God, and he shall be my son.” 

Volume 4 

 

 

 وايضا يقول 
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Also in the Apocalypse: “I am Alpha and Omega, the 

beginning and the end. I will give to him that thirsteth 

from the fountain of the water of life freely. He who 

shall overcome shall possess these things, and their 

inheritance; and I will be his God, and he shall be my 

son 

Volume 5 

 

 اقتباس ضمني

 والقديس تيتان

120-180 

Epistle to Gregory and Origen's Commentary on the 

Gospel of John. 

Introduction. 

Letter of Origen to Gregory. 

35.  Christ as the Living and the Dead. 

In what has been said about the first and the last, 

and about the beginning and the end, we have 

referred these words at one point to the different 

forms of reasonable beings, at another to the different 

conceptions of the Son of God.  Thus we have gained a 



distinction between the first and the beginning, and 

between the last and the end, and also the distinctive 

meaning of Α and Ω.  It is not hard to see why he is 

called “the Living and the Dead,” and after being dead 

He that is alive for evermore. 

Volume 9 

 

 

 

 ٚايضا اٌمذيش حيخاْ 

 الخباس ضّٕي

23.  The Title “Word” Is to Be Interpreted by the Same 

Method as the Other Titles of Christ.  The Word of God 

is Not a Mere Attribute of God, But a Separate Person.  

What is Meant When He is Called the Word. 

These texts will suffice for the present, which we have 

picked up out of the storehouse of the Gospels, and in 

all of which He claims to be the Son of God.  But in the 

Apocalypse of John, too, He says, “I am the first and 

the last, and the living One, and I was dead.  Behold, I 

am alive for evermore.”  And again, “I am the Α and 

the Ω, and the first and the last, the beginning and the 



end.”  The careful student of the sacred books, 

moreover, may gather not a few similar passages from 

the prophets, 

Volume 9 

 

 والقديس جيروم  صاحب ترجمة الفلجاتا في القرن الرابع يقتبس نصيا

347-420 

NPNF2-06. Jerome: The Principal Works of St. Jerome 

Against Jovinianus. 

Apostle writing to the Ephesians43554355    Eph. i. 10. 

eaches that God had purposed in the fulness of time 

to sum up and renew in Christ Jesus all things which 

are in heaven and in earth. Whence also the Saviour 

himself in the Revelation of John says,43564356    Rev. i. 

8; xxii. 13. “I am Alpha and Omega, the beginning 

and the ending.” At the beginning of the human race 

we neither ate flesh, nor gave bills of divorce, nor 

suffered circumcision for a sign 

Volume vi 

 

 والقديس امبروسيوس
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337- 397 

 

NPNF2-10. Ambrose: Selected Works and Letters 

Epistle LXIII: To the Church at Vercellæ. 

49. Lastly, when the succession derived through 

family descent from Aaron, contained rather heirs of 

the family than sharers in his righteousness, there 

came, after the likeness of that Melchisedech, of 

whom we read in the Old Testament, the true 

Melchisedech, the true King of peace, the true King of 

righteousness, for this is the interpretation of the 

Name, “without father, without mother, without 

genealogy, having neither beginning of days nor end 

of life,”37193719    Heb. v. 3. which also refers to the 

Son of God, Who in His Divine Generation had no 

mother, was in His Birth of the Virgin Mary without a 

father; begotten before the ages of the Father alone, 

born in this age of the Virgin alone, and certainly 

could have no beginning of days seeing He “was in the 

beginning.”37203720    S. John i. 1. And how could He 

have any end of life, Who is the Author of life to all? 

He is “the Beginning and the Ending.”3721 

Volume x 
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ٚ٘زا ايضا دٌيً لاطغ ػٍي اصاٌت اٌؼذد ِٓ اٌمشْ اٌزأي ِٚا بؼذٖ ٚ٘زا وافي باٌشد ػٍي ِٓ يشىه 

 بٗ 

 

 اٌخذٍيً اٌذاخٍي 

 

 اٌزي ياحيٚ  اٌزي واْٚ  اٌىائٓيٛدٕا اٌ  اٌضبغ اٌىٕائش اٌخي في اصيا ٔؼّت ٌىُ ٚ صلاَ ِٓ  4: 1

  ٌخي اِاَ ػششِٗٓ اٌضبؼت الاسٚاح اٚ 

ٚ لذ  ادبٕااٌزي  سئيش ٍِٛن الاسضٚ  اٌبىش ِٓ الاِٛاث اٌشا٘ذ الاِيٓٚ ِٓ يضٛع اٌّضيخ  5: 1

  غضٍٕا ِٓ خطايأا بذِٗ

  ٌٗ اٌّجذ ٚ اٌضٍطاْ اٌ  ابذ الابذيٓ اِيٓ ٚ جؼٍٕا ٍِٛوا ٚ وٕٙت لله ابيٗ 6: 1

 ٚ يٕٛح ػٍيٗ جّيغ لبائً الاسضٚ اٌزيٓ طؼٕٖٛ  ٚ صخٕظشٖ وً ػيٓ ٘ٛرا ياحي ِغ اٌضذا  7: 1

ٔؼُ اِيٓ  

اٌمادس ػٍ   اٌزي ياحيٚ  اٌزي واْٚ  اٌىائٓيمٛي اٌش   اٌبذايت ٚ إٌٙايت أا ٘ٛ الاٌف ٚ اٌياء 8: 1

  وً شيء

ٚ صبشٖ وٕج في اٌجزيشة  ٍِىٛث يضٛع اٌّضيخأا يٛدٕا اخٛوُ ٚ ششيىىُ في اٌضيمت ٚ في  9: 1

   ٚ ِٓ اجً شٙادة يضٛع اٌّضيخوٍّت اللهاٌخي حذػ  بطّش ِٓ اجً 

 

 صياق اٌىٍّاث 



اٌؼذد اٌزآِ ٘ٛ فمظ حٛضيخ ٚحىّيً ٚحاويذ ٌّٓ ٘ٛ اٌزي صياحي ػٍي اٌضذا  ٚيزوش الاٌف ٚاٌياء 

اٌبذايت ٚإٌٙايت اٌخي حىْٛ دٍمت ٚصً بيٓ الاٌف ٚاٌياء ٚبيٓ اٌش  اٌىائٓ ٚاٌزي واْ ٚاٌزي ياحي 

 اٌمادس ػٍي وً شئ

س ٌيٛدٕا اٌذبيب اٌزي روشٖ ػذة ِشاث في صفش اٌشؤياٚ٘ٛ اصٍٛ  ِخىش  

 

 والمجد لله دائما


